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DOMESTICATING AN ENGLISH ELECTRICAL
ENGINEERING DOCUMENT:

A PERSPECTIVE OF SKOPOS THEORY
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ABSTRACT: Translators of any documents including technical ones always manage to bring a
source text closer to target readership. With a Skopos, or a purpose, in mind, they can help reduce the
abnormality of the source text to achieve communicative goals with target readers. Following this
principle, the researcher has done this study to identify the translator’s purposes of applying six
domestication strategies into making an English electrical engineering material accessible and
practical to the electrical engineers. The investigation of these purposes was carried out from a
perspective of the Skopos theory put forward by Hans J. Vermeer in Germany in the 1970s. The data
was collected from the interview of the material translator about the reasons for her selecting the six
domestication strategies at word, phrase, and clause levels. The findings show that the translator
considered both linguistic and cultural transfer, the factors related to the domestication process, and
translation theoretical foundation. In other words, the translator had a Skopos or purposefulness in
domesticating the technical source text for the sake of the target audience. Furthermore, some
implications are made to translator trainee education.
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1. Introduction

Localizing technical documents to reach target audience is of necessity in the era of fast-pacing
technological advancements so that technical readers can update knowledge and practices in their
field. Thus, there has been a huge demand for translated technical texts such as user guides, owner's
manuals, and others. The translator needs to have both linguistic and culture knowledge in addition to
minimal understanding or expertise of the subject matter in source text.

In literature, there has been little of scientific and technical translation (Byrne, 2014). In addition,
existing conventional translation theories may be context-free and fail to meet the nature of
translation (Byrne, ibid.) including purposes or other factors in the translation process and product.
To increase intercultural communication and exchange between the author and target readers,
domestication is applied. This translation method helps bring target text closer to target readers’
needs. Why does the translator apply domestication strategies in translating specific source texts?
This question urges the researcher to investigate how the translator’s purposefulness or Skopos
affects the translation process.

This study is in a research project on domesticating a technical English document into
Vietnamese, a pioneer in translation studies. The project started with the investigation of how six
popular domestication strategies were applied at word, phrase, and clause levels to increase
readability of an electrical engineering document to the electrical engineers at a Vietnamese
technology company. Such applications are flexible, depending on various factors, which is the
rationale for the second part of the research project. In the second stage, the researcher aims to
identify reasons for the translator’s use of the domestication strategies in translating the electrical
engineering manual.

The literature review focuses on features of technical communication and technical translation, the
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Skopos theory, and the domestication as a strategy to translate technical documents.

Features of technical communication and technical translators:

Scientific and technical documentation includes results of pure science, results of applied
scientific research, or results of technologists’ work involved in industrial products or processes for
commercial purposes (Pinchuck, 1977, cited in Byrne 2014). Pinchuck (1977) also distinguished
between scientific texts and technical texts in aims, language use, and therefore strategies needed to
translate the two source texts. Specifically, a technical text is made to convey the information as
precisely and transparently as possible from those results of work and research in science and
technology without further evaluative opinions. In this research, technical texts are studied, rather
than both including scientific ones, as a means of disseminating or communicating technical
knowledge to target audience (Byrne, ibid.).

Technical language is indicated by such features as syntactic, semantic, and pragmatic ones. In
this research, the given technical document was investigated syntactically at lexicon and structural
levels on the principle of considering lexicon as the smallest fundamental unit which forms technical
phrases and sentences.

Technical communication is defined as the design and transmission of technical information in a
technical text such as product manuals or brochures which are easy, effective for target audience to
understand and to perform things quickly while the audience can avoid making mistakes or even
dangerous situations (Markel, 2001, as cited in Byrne, ibid.). He (ibid.) clarifies that this
communication is mostly made by technical communicators whose job includes translating, editing,
and illustrating; obviously, they work as technical translators.

Furthermore, technical communication is aimed at guiding specific readers to do tasks, and thus
technical documents are task-oriented and tailored to specific readers’ needs (chubert, 2009,
Gopferich, 2009, Byrne, 2006, cited in Byrne, 2014). In addition, technical communication is not
usually consistent in both form and content due to a product of technical writers’ collaborative work.
As a result, technical communicators or translators need to be creative to achieve communicative
goals with target audience.

Technical translators need also to recognize and create the genre of communication and
convention accepted in a discourse community or the target audience so that their translations are
well received. The genre is not about linguistic similarities but the shared understanding of audience,
discourse, and environment in which the discourse is made and accepted.

There are three common types of technical translators: namely staff translators (company full-time
staff), in-house translators (who may work with translation inside or outside industrial companies)
and freelancer translators. All of them need to be inquisitive with a profound understanding of both
source and target languages (Byrne, 2014) in addition to having expertise in technologies (Olohan,
2015). Besides that, technical translators need to have problem-solving skills and competences
including language, intercultural, and thematic competences, acquire new knowledge quickly and use
technological tools effectively for document production and management [Olohan, 2015].

- Skopos Theory:

Skopos theory, also named Skopostheorie and initiated by Hans J. Vermeer in the 1970s is the key
to functionalist translation study whose focus is Skopos or purpose of translational action [Du, 2012].
This action is not only a linguistic but also cultural transfer (Wang, 2014). Translation is a means of
communicating information between the author of source text and the translator, and between the
translator and target audience (Wang, ibid.). Under this theory, it is necessary to consider such
aspects of translation as the roles and relationship between the source and target text, the position of
translators, the concept of translation and translation strategies (Du, ibid.). As for the focus of this
functional theory, the target text is at the centre while the source text is an offer of the information,
and the “adequacy” of a translation depends on the extent to which the purpose or communicative
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function of the translation assigned to the audience is achieved. At this point, reader is one of the
most decisive factors to the selection of how source text is translated. The author points out that the
translator always has an imagined or implied target reader for their translated text, and it will be a
driving force to the translator’s practices and the quality of translating product.

Moreover, Du (2012) reports that in Skopostheorie, equivalence means adequacy to a Skopos or
purpose which suggests that the target text have the same communicative function or functions as the
source text; in other words, communicative translation is produced because of functional equivalence
of the target text (Reiss, 2001, as cited in Yang, 2010).

Skopos theory includes three key rules: namely Skopos rule (or purpose rule), coherence rule (or
intratextual coherence) and fidelity rule (or intertextual coherence), of which the two latter rules are
subordinate to the Skopos rule (Du, 2012). Du (ibid.) mentions that among the three principal rules
governing a translational action, Skopos rule is the top-ranking rule under which Skopos determines
adequate translation strategies. As regards coherence rule, a translation is accepted by the target
audience in the way it is coherent with the audience’s communicative situation and culture, and the
fidelity rule should exist as the source text and target text always have relationship. Besides that,
Nord (2001, as cited in Yang, 2010) adds another rule supplementing Skopos theory, named “loyalty
rule”, which helps eliminate translation at random without following translation brief or specification,
causing no relatability between the target text and source text.

In this study, the investigation of how domestication strategies are used to translate the English
Electrical Engineering document is carried out from the perspectives of the purpose and coherence
rules in the Skopos theory. Meanwhile, the loyalty rule is implicitly followed by the in-house
translators as they refer to the information in the source text and obey the translation specification
given by the company. Besides that, the fidelity rule is implemented on various levels of the list put
forward by Koller (1979:188-189, cited in Byrne, 2014): 1) Denotational meaning which is the object
or concept referred to; 2) Connotational meaning related to language level, dialect, style, domain,
value, and emotional tone; 3) Textual norms including language features typical to text types such as
legal documents; 4) Pragmatic meaning which is readers’ expectations and wishes; 5) Linguistic form
such as metaphor, rhyme, and others.

Furthermore, translators need to decide on literal translation and free translation (Wang, 2014) to
achieve intelligibility and relatability of target text to target audience. As a result, sometimes, they
must skip the former one in exchange for the latter one.

- Domestication as a functional strategy to translating technical documents:

Domestication is defined as a translation approach with the aim at reducing ambiguity,
strangeness, and linguistic barriers of source text produce a translated version which fits target
readers’ culture while maintaining original ideas of authors (Yang, 2010). As named to be liberal
translation by Yang (2010), domestication enables translations to be accessible to specific readers
given their circumstances and knowledge. Therefore, this translation strategy enables the target text
to function adequately in the target situation for target addressees as described in the Skopos rule by
Du (2012).

Domestication was classified into two levels: minimal level at which target readers and source
readers should understand the same key points of texts, while at maximal level, target readers are
authoritative to fully comprehend and embalm texts as source readers (Nida, 1993, as cited in Du,
2012). It is apparent that at both levels translators can decide on the degree of domesticating source
text to fit into target readership. The results below are reported from the in-house translators’
perspective and from a perspective of Skopos theory to find out how six domestication strategies are
used in the target text. According to the literature review on these strategies in Nguyen & Nguyen
(2021), they are adaptation, addition, approximation, synonymy, omission, and cultural equivalence.
Adaptation is a context-filled strategy used to compensate for a culture gap in the target text, and



S6 6a(326)-2022 NGON NGU & POI SONG 103

approximation used to add an alternative expression or occasionally ignore some vocabulary ones to
target text. Another strategy is synonymy when the translator selects a target language equivalent to
its source one; addition of some linguistic items is utilized when clarity or localization is focussed on
the target text. Meanwhile, omission or deleting non-equivalent lexical items in target language helps
to avoid repetition, weirdness or cross-cultural misunderstandings, and cultural equivalence supports
cross-cultural understanding between source language and target language.

The reasons why the translator has used these six domestication translation strategies at word,
phrase and clause levels would be investigated in the study through her in-depth interview.

3. Methodology

Source text and target text:

The source text used in this research is entitled “An Introduction to the SPM HD Method” written
by Tim Sundstrom, R&D, SPM Instrument AB in 2010. It is for internal use of skilled Vietnamese
electrical engineers. It is a manual of instructions, technical specifications, and related information in
engineering (Rubens, 2001, as cited in Nguyen & Nguyen, 2021). The engineers use the manual in
Vietnamese to operate, maintain and repair a new line of products called “Shock Pulse Transducer”
and other tasks.

The translated text is made by the in-house translators who are knowledgeable about both English
and Vietnamese languages and company cultures, have certain understanding of electrical
engineering and can use translation-aiding software together with fundamental word processing
skills; in other words, they have sufficient competences and skills to work as technical translators as
stated by Olohan (2015). In addition, the in-house translators have consulted the engineers, the target
readers, for in-depth expertise of electrical engineering, particularly terminologies and technical
phrases.

By all the aforementioned information of the translators and target audience, the translated text is
considered to have a clear Skopos, or purpose, which in turn enables the translator to select adequate
translation strategies as mentioned by Du (2012). In the previous study about the translation of this
document entitled “Applying Domestication Strategies to Translate an Electrical Engineering
Document” (Nguyen & Nguyen, 2021), six domestication strategies were used at word levels and
clause levels in the translation of source text from English into target text in Vietnamese. This study
is aimed to investigate why the translator used those six domestication strategies in translating the
document at word and clause levels.

Instruments and data collection:

The research methodology in this study is case study. This enables the researcher to go deep into a
case in its natural context without intrusion or intervention (Yin, 2009). The author states that case
study is most relevantly used to research with exploratory questions such as that in this study: why
did the translator employ six domestication strategies in translating the given electrical engineering
document? The researcher has interviewed the translator first-hand and collected data in real-life
setting.

To answer the research question, the researcher carried out the in-depth interview of the translator
about why she applied six domestication strategies in the target text at word and clause levels. The
translator shared her experiences on specific details of the work. which helps the researcher
understand her purposefulness in using each of the domestication strategies in context like described
by Creswell (2013).

Upon agreeing with consent form, the participant, the translator, formally attended the in-depth
interview in a natural setting for about two hours, audio-recorded for later review of transcripts and
with notes of key ideas taken.

The in-depth interview was implemented on the protocol below:
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- Background information about the participant’s qualification and experience, reflection of
translation of technical documents, using six domestication strategies to translate the electrical
engineering document.

- Code of language: Vietnamese (the participant’s and researcher’s mother tongue).

- Brief introduction of research: title, objectives, greeting, interview purposes, number of
questions, duration, ethical issues, and technical issues such as informing the audio recording and
notes of key ideas made during the interview.

- Main contents: asking leading questions, sub-questions and concluding questions for the
participant with five items in domesticating the electrical engineering document: linguistic and
cultural transfer, the importance and connection between the source and target text, translators’ roles,
underlying translation theories, and target readers’ specific characteristics.

4. Data analysis and research findings

The interview data are analysed at the interpretative level to acquire “the underlying insightful
meaning of the data” (Datt, 2018). They were coded on the theme-based principle in four steps:
defining concepts and categories by pre-set and open coding, organizing those separate concepts and
categories, expanding, and revising categories, and making interpretations and connections of the
data using coding notes.

The interviewee, the translator, mentioned five reasons for the use of six domestication strategies
in the translation of the electrical engineering document at word, phrase and clause levels from the
perspective of the Skopos theory. They are also the five themes for the analysis of the interview data
and the findings drawn out for the research.

(i) The target text is coherent and comprehensible to target audience as it is transferred with
linguistic and cultural features of technical source text

The translator shared the same view as the author Wang (2014) about the involvement of the
language and culture transfer in translation. As regards of language transfer, the translator explained
that the domestication in target text was different at word level, phrase levels and clause levels.

First, only 0.6% of the words in source text were domesticated to maintain technical
communication to target audience who are engineers. The translator stated to apply the knowledge of
the field in the source text to domesticate it through the strategies like synonymy, cultural
equivalence, adaptation, and addition without using such strategies as approximation and omission.
She analysed the equivalent of near-target-text to the source text in this example as an advantage to
enhance audience’s understanding when using synonymy. The literary translation of the verb “meet”
(which means “gip, vap phai, duong dau” (Tir dién Lac Viér)) is transformed to an equivalent moving
verb in Vietnamese (“dén”), and the target sentence sounds more authentic.

Source text p.42 (as cited in Nguyen & Nguyen, 2021): This wavefront will meet other boundaries
(air) and the wave will be reflected back hence creating a very characteristic tone.

Target text: Song dan hoi nay sé dén diém cudi cia ly va sé phan xa tré lai, tir d6 tao ra dm thanh
Vo ciing sdc nét.

The translator described another example of maintaining cultural features of source text by using
the strategy “cultural equivalence”. She selected the electronics equivalence “song hai", which is
unexpected short pulses of a disruptive electronic appliance to translate the word “harmonic” rather
than its literal meaning in the Oxford dictionary which focusses on intact multiples of the frequency
of a fundamental tone. The target text is more understandable to the Vietnamese electrical engineers,
as a result.

Source text (p.88): If'a Fourier Transform is applied to this signal, the result is a single peak with
no harmonics in the spectrum.

Target text: Néu tin hiéu nay sir dung phép bién doi Fourier thi két qud sé cho mét dinh khéng cé
séng hai trong quang pho.
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For such words unstated in the source language, the translator added lexical items to the target
text like in the instance below.

Source text (p.98): The drawback is that when a high sampling rate is being used, the aliasing
filters are set very high (or not used at all), creating almsmg problems.

Target text: Nhuwoc diém la khi dang ding téc do Zay mdu cao, cde bé loc chéng nhiéu dwge dit
rdt cao (hodc khéng dwoe sik dung), tao ra nhitng vin dé vé chong nhiéu.

The term “aliasing” is translated in Vietnamese as misidentification of a signal frequency, causing
distortion or error instead of unknown identification in the Tir dién Lac Viét. To deal with such cases
as this adapted one, the translator said in the interview that she asked for the electrical engineers’
suggested terms in their field.

Those examples above show how the translator has been flexible and experienced in supporting
the audience’s understandings of target text using the domestication strategies at word levels despite
their less popularity in application. Meanwhile, the number of phrases domesticated in target text is
14.3%, twice as much as at single-word levels (Nguyen & Nguyen, 2021). The translator made an
interesting conclusion that noun phrases are the most popular when translated to target text,
accounting for 95% of the domesticated phrases listed in the source text. Most of them were adapted
or changed in target language through “notions, concepts or meanings of the source text” hidden even
to the electrical engineering readers (p.70). She mentioned in the interview that she culturally
translated the cultural equivalence in target text “commutation frequency” which means replacement
(“su giao hoan”, “sy thay thé” (Tir dién Lac Viét)) to be frequency of switching (“tin sut chuyén
mach") which is more intelligible in electronics. Besides that, the translator adapted the phrase
“distinct ringing behaviour” to be “signal fluctuating sharply” and found its Vietnamese equivalence
as “thiét bi pht hop véi cam bién” (unit/facility matching with transducer). As a result of her creative
adaptation, the electrical engineering audience could understand the feature of the signals in context.
She also quoted the phrase “energy high up in the frequency range” to be approximated as “the wide
and high frequency range”, and the Vietnamese equivalence of “dai tan rong va cao” as a
paraphrasing to achieve the closest meaning in the target language. In her interview, she elaborated
the domestication as an intangible process to make unintelligible phrases such as “raw value”
understood as “unprocessed value” and translated as “gia tri chua xu 1i.”

The translator applied the domestication strategies flexibly to make the source phrases more
accessible to the target readers in electronics. In addition, 9.4% of the clauses in the source text were
domesticated using strategies except for synonymy, adaptation, and cultural equivalence. Therefore,
some clauses or sentences in translated text are more natural and intelligible to target readers,
overcoming the problem of lacking target equivalences. As a result, target text can help disseminate
technical knowledge to target audience (Byrne, 2014). The translator has approximated splitting of
long sentences in shorter ones to describe complex processes, for example, to describe two positions
of the frequency in target text. The approximation can be seen in the division of two sentences with
the translation of the phrases "interfering low-frequency signals" (“tin hiéu tin sé nhiéu") and the
phrase "gear mesh" which is combined with the parallel phrases “unbalance, misalignment and gear
mesh” to have its Vietnamese equivalence of “an khdp banh rang”:

Source text (p.48): It is above the interfering low-frequency signals created from unbalance,
misalignment, and gear mesh and well below the ultrasonic frequencies where distance and material
transitions severely aﬂect the szgnal

Target text: Tdan so nay nam tren cac tin hiéu tan sé nhiéu do sw mdt can bang, léch tam hodc su
an khép banh rang. N6 thap hon tan sé siéu am, noi tin hiéu bi anh hwong nghiém trong béi khodng
cach va sy chuyén tié}) vat liéu.
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The translator omitted unnecessary words in the target text while maintaining its meaning and
preventing audience’s confusion, like in this sentence, the relative pronoun "where...are present” was
not translated in the target text:

Source text (p.70): This value represents the level where 200 shocks/second are present.

Target text: Gid tri nay biéu thi cho mirc 200 xung/gidy.

In contrast to the omission, the translator added linguistic items to the source sentences to make
them more authentic to the readers. For example, she created the phrase “typical (amplitude) rise
time” and “(as little as) a couple of microseconds”, and the sentences were more intelligible to the
audience:

Source text (p.42): Typical values for the speed of the wavefront in steel are 5000 m/s and typical
rise time for an elastic wave is a couple of microseconds up to several decades of microseconds.

Target text: Gid tri ddc trung cho toc do truyén song nay trong thép la 5000m/s va thoi gian tang
bién d@p dién hinh cia séng chi tir vai téi vai chuc phan triéu gidy.

In general, the translator stated that she had deep understanding of both source and target
languages (Byrne, 2014), and she consulted the electrical engineers at the company for expertise in
the field (Olohan, 2015). In the translator’s viewpoint, the concept of culture in technical translation
should be technical knowledge or target language making the target text more accessible and
intelligible to target readers without distorting source texts. To produce target text close to meeting
the needs of target readers, the translator applied domestication strategies to translate nearly 8% of
the technical source text (Nguyen & Nguyen, 2021) through the transference of typical features of
technical language in source text and characterized technical knowledge to target text.

(ii) The target text should reflect the importance and internal connections between source text and
target text

Sharing the perspective with the Skopos theorist Vermeer (1984, as cited in Du, 2012) about
fidelity rule in translation, the translator answered the interview question about the cases in which she
decided what domestication strategies were used. Her answering explanations described in the first
theme above emphasized the roles of both source text and target text in communicating
understandable instructions, guidelines and manuals in electrical engineering (Du, 2012) to the
engineers at the given company since the translator followed the translation specifications published
by the company as indicated in the “loyalty rule” (Nord, 2001, as cited in Yang, 2010). The translator
further elaborated the fidelity rule of Skopos theory in her domestication of the electrical engineering
document in balancing among meanings of source text listed by Koller (1979:188-189, cited in
Byrne, 2014): denotational meaning, connotational meaning, textual norms, pragmatic meaning, and
linguistic form. To achieve the electrical engineers’ understanding of technical language and follow-
up practices, the translator focused more on the practicality of target text and thus on its pragmatic
meaning in addition to its textual meaning. The translator sometimes omitted incohesive words to
avoid redundancies and complexity of target text; for example, she translated “a tuned transducer
sensitive to shock pulses™ as “may cam bién nhay véi xung sdc” without adding the meaning of the
word “tuned” (“duoc didu khién™) in the translation. She recommended that translated text should
communicate target audience’ desires and expectations.

(iii) The target text should reflect the translator’s translative intention and self-awareness of her
roles in her practices

Translators have their own translative intention in their practices because of thorough
investigation of target audience’ demands, desires, levels of expertise and others. In this research, the
translator said in her interview that she worked for the company where she had formal information of
target audience’s profiles including their job descriptions and their needs of target text. Thus, she
flexibly applied different principles relevantly to the company’s translation specifications and her
professional intention to produce a practice target text to the electrical engineers. For example, she
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domesticated the phrase in source text, which is “BPFO”, an acronym of “Ball Pass Frequency Outer
race”, by adding another phrase to the acronym to form a full explanation of the term: “Frequency at
which the ball goes through of outer race”.

What is more, the translator in this study always collaborated closely with the electrical engineers
in domesticating the document to make it as close as she could to support their operating,
maintaining, and repairing work of a new machine called “Shock Pulse Transducer” at the company.
It is obvious that she plays a mediating role between the author of source text and the target readers
as mentioned in Wang (2014). Their work helps promote intercultural communication and exchange,
bridging the gap between working and thinking styles of engineers described in the documents and
those of partners in the company.

(iv) The translator must apply underlying fundamental concepts in functional translation,
translation theories and translation strategies including domestication ones

Applying translation strategies by Wang (2014), the translator shared that she usually relied on
free translation at the expense of the form of source language as she paid more attention to forms and
meanings of instructions and guidelines in the translated manual so that the translated text seems
more accessible to the target electrical engineers. She suggested the use of specific domestication
strategies be relevant to linguistic features of target language in the translated text.

The translator defined domestication as liberal translation (Yang, 2010) as it enables target text to
reach the electrical engineers with practical knowledge of maintaining and repairing electrical
facilities at the company. Therefore, this translation strategy helps target text function relevantly for
the target audience and purpose of using the translated text as stated in Skopos rule by Du (2012).

(v) The translator should base on readers’ demands in translation of technical documents

The translator in the study did her work with a clear image of target readers. Thus, in her
interview, she said that she wanted the translated text to meet the electrical engineers’ needs of
understanding target text with instructions and operating manuals, technical specifications of a new
product line called “Shock Pulse Transducer.”. Her knowledge of target audience including skilled
and well-educated Vietnamese electrical engineers at a technical company in Vietnam is helpful for
her to have a relevant translative intention. In this case, the notion of the target audience motivated
the translator to do her work and create target text useful for the audience.

5. Implications and conclusion

Like the translation of any documents, translating technical documents should be purposeful and
communicative to target readers. This specificity drives the translator to take translational actions and
apply relevant strategies to produce most relevant target text to target audience. Through the findings
of the research, the following implications are proposed for the translator of technical source text.
First, the translator should have thorough understanding and knowledge of both source and target
language, translation theories and subject matter. They can select appropriate translation strategies,
use relevant linguistic terms and deal with mismatch in language and culture of two texts so that they
can make target text accessible and useful to specific target audience. Second, the translator must
collect necessary data of target readers’ demands, objectives of using translated documents to decide
on appropriate translation strategies to achieve the goals. In this research, the priority is to obtain the
readability and understandability of target text through domestication of source text using such
strategies as paraphrasing, adapting, adding relevant concepts, deleting redundancies of linguistic
features in source text. Third, the translator should notice the importance and relationship between
source text and target text based on their communicative functions rather than forms.

In conclusion, applying translation strategies like domestication helps improve coherence of
technical target text to target readers, highlighting the vital role of the audience in the translation
process. However, the translator should balance between external and internal factors, linguistic and
culture transfer in practices so that they can create translated text which meets technical target
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readers’ needs without distortion or causing misunderstanding of cultural values and nature of
translation as a profession.
REFERENCES

1. Byme, J. (2014), Scientific and Technical Translation Explained: A Nuts-and-Bolts Guide
for Beginners. Routledge.

2. Creswell, J. W. (2013), Qualitative Inquiry and Research Design: Choosing Among Five
Traditions (3" ed.). Thousand Oaks, CA: Sage Publications.

3. Datt, S. (2016), 8-step procedure to conduct qualitative content analysis in research.
Project Guru. Retrieved from: https://www.projectguru.in/publications/qualitativecontent-
analysis-researc.

4. Du, X. (2012), A Brief Introduction of Skopos Theory. Theory & Practice in Language
Studies, 2(10), 2189-2193.

5. Munday, J. (2001), Introducing Translation Studies: Theories and Applications. London
and New York: Routledge.

6. Nguyen, H. D. & Nguyen, N. H. (2021), "Appling domestication strategies in translating
electrical engineering document". Journal of Language and Life, 5B, 67-72.

7. Olohan, M. (2015), Scientific and Technical Translation. Routledge.

8. Wang, F. (2014), An approach to domestication and foreignization from the angle of
cultural factors translation. Theory and practice in language studies, 4(11), 2423-2427.

9. Yang, W. (2010), "Brief study on domestication and foreignization in translation".
Journal of Language Teaching and Research, 1(1), 77-80.

10. Yin, R. K. (2009), Case study research: design and methods (4™ ed.). Thousand Oaks,
CA: Sage Publications.

Ban dia héa trong dich thuit tai liéu Ki thuét dién tir quan diém ciia Ii thuyét muc dich

Tém tit: Phién dich vién ludn cb géng tao ra ban dich gén v6i d6i tuong nguoi doc du ho dich tai
liéu thong thuong hay tai li€u ki thuat. Cac bién dich vién luon c6 Skopos hay muc tiéu trong khi
thyc hanh cong viéc ciia ho nhim giam nhimng diém khac biét trong tai lidu gdc va truyén dat noi
dung thong tin phu hgp voi nguoi doc. Dya trén nguyén tic nay, nghién ctru duoc tién hanh nham tim
hiéu muyc tiéu cua bién dich vién trong viéc 4p dung sau chién luoc ban dia hoa bo tai liéu dién dé ki
sur dién co thé hiéu chinh x4c ndi dung chuyén mén va thyc hanh cac thao tac lién quan trong cong
viéc cua ho. Viée tim hiéu muc dich su dung sau chién luogc ban dia hoa cua bién dich vién trong
nghien ctru nay duoc thuc hién dua trén co so li thuyét muc dich (Skopos) do Hans J. Vermeer dé
xuét tai Dirc vao nhitng nim 1970. S liéu thu thap tir bai phong van bién dich vién vé li do ap dung
sau chién lugc ban dia hoa o cap do tir vyng, cum va cau. Két qua phan tich s liéu cho thay bién
dich vién di cin nhéc cac yéu t6 vé sy dich chuyén vé ngdn ngit va van hoa trong tai liéu ngudn va
tai liéu dich, cac thanh tb trong dich ban dia hoa va li luan dich thuat. Noi cach khac, bién dich vién
da co Skopos hay da xac dinh muc tiéu cu thé trong qua trinh ban dia hoa tai li¢u ki thuat phu hop voi
d6i twong nguoi doc. Bén canh d6, mot s dé xut rut ra tir nghién ciru nay s& gitip ich cho qua trinh
vi€c dao tao bién dich vién tuong lai.

T khoéa: Li thuyét muc dich trong dich thuat (Skopos); tinh myc dich trong dich thuét; tinh phu
hop trong dich thuat; chién lugc ban dia hoa; dich thuét tai liéu ki thuét.



